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GB HALFMASK RESPIRATOR
EN405:2001 + A1:2009

This respirator is intended to offer some protection against organic vapours and particulate hazards, the 
respirator meets clogging requirements. The following instructions are for the guidance of the wearer, 
if not followed the level of protection may be reduced. A copy of the Declaration of Conformity for this 
product can be found at www.jsp.co.uk. 
WARNING: The respirator should be stored in its bag, away form direct sunlight and contaminates. The 
respirator is not for use in oxygen deficient (below 19% Volume), oxygen enriched (above 25% Volume) 
atmospheres or explosive atmospheres. Do not use the respirator for fighting fires, sandblasting, 
protection against contaminates not covered on the cartridge warning label. Respirator does not protect 
eyes or skin against vapours or gases that may irritate or burn when absorbed/penetrated by the skin. 
Beards or similar facial hair in the area of the face seal are likely to prevent an acceptable fit. Before 
use, ensure all components are clean and in good condition. Immediately leave work area and change 
the respirator if breathing becomes difficult, dizziness or other distress occurs, respirator is damaged, 
or you sense irritation, smell or taste contaminates in the work area.
FITTING INSTRUCTIONS (See images): 1. Remove the mask from the packaging. Undo the buckle 
and ensure straps are not twisted. Cup the mask in the hand. 2. Check that the mask is clean and has 
not damaged or worn parts. 3. Raise the mask to the face placing the chin into the bottom of the mask 
and rotating the mask up to the nose. 4. Place the headstrap over the top of the head in a position 
to prevent it sliding up or down the head. 5. Pull the neckstrap around the back of the head and clip 
together. 6. Tighten the elastic by pulling out to the sides to achieve a comfortable fit. 7. Adjust tension 
on strap to even out tension between headstrap and neck strap 8. Carry out a fit check covering the 
filters with hands or a piece of card paper. Take a deep breath, it should not be possible to feel any air 
coming in around the faceseal. 9. If air comes in adjust the mask and repeat the previous step. Heat 
from the wearers face will improve the fit, the mask should be donned a few minutes before carrying 
out the fit check. 10. In addition to fit checking as described above, the mask should be fit tested in 
accordance with local legislation. A fit test is for the wearer mask combination. 11. A fit check should be 
carried out before and during each use. 12. You are responsible to understand and follow all warnings, 
restrictions and other information contained in this instruction manual before you enter a contaminated 
work area. Failure to do so may result in sickness or death.
CLEANING: Clean filter with cloth & warm soapy water. Dry with a clean cloth. Water must not enter 
the filter cartridge.
DO NOT USE SOLVENTS, STRONG DETERGENTS, BLEACHES OR PETROLEUM BASED 
PRODUCTS TO CLEAN ANY PART OF MASK.
N.B. No maintenance records required, discard complete mask when filters exhausted or within 28 
days of first use.
GUIDE TO FILTERS:
FILTER TYPE FOR USE AGAINST COLOUR CODE
A �Organic gases and vapours with boiling points higher than 65°C Brown (B)
P Dust filter White
GAS FILTER CLASSIFICATION                          DUST FILTER CLASSIFICATION
1 Low capacity filter 2            Medium efficiency filter

FR DEMI-MASQUE RESPIRATOIRE
EN405:2001 + A1:2009

Ce masque respiratoire est conçu pour offrir une certaine protection contre les vapeurs organiques et les 
risques liés aux particules, le masque respiratoire répond aux exigences relatives à l’inclusion des 
poussières. Les instructions suivantes sont destinées pour conseiller celui/celle qui le porte. Si elles ne sont 
pas suivies, le niveau de protection peut être réduit. Une déclaration de conformité pour ce produit peut être 
consultée sur ce site : www.jsp.co.uk.
AVERTISSEMENT : Le masque respiratoire doit être conservé dans son sac à l’abri de la lumière directe 
du soleil et des contaminants. Le masque respiratoire n’est pas destiné à être utilisé dans des atmosphères 
pauvres en oxygène (en dessous d’un volume de 19 %), dans des atmosphères enrichies en oxygène 
(volume supérieur à 25 %) ou dans des atmosphères explosives. Ne pas utiliser le masque respiratoire 
pour lutter contre les incendies, le sablage, comme protection contre les contaminants non couverts sur 
l’étiquette d’avertissements de la cartouche. Le masque respiratoire ne protège pas les yeux ou la peau 
contre les vapeurs et les gaz pouvant irriter ou brûler lorsqu’ils sont absorbés ou lorsqu’ils pénètrent dans 
la peau. Les barbes ou les poils faciaux similaires situés dans la zone du joint étanche peuvent empêcher 
une pose acceptable. Avant utilisation, veuillez vérifier que toutes les composantes sont propres et en bon 
état. Quittez immédiatement la zone de travail et changez le masque respiratoire si la respiration devient 
difficile, en cas de vertiges ou autres situations de détresse, si le masque respiratoire est endommagé ou si 
vous sentez qu’une irritation, une odeur ou un goût contamine la zone de travail. 
CONSIGNES D’AJUSTEMENT (voir images) : 1. Sortez le masque de son emballage. Défaites la boucle 
et assurez-vous que les lanières ne soient pas torsadées. Placez le masque dans le creux de votre main. 
2. Vérifiez que le masque soit propre et qu’aucune pièce ne soit endommagée ou usée. 3. Soulevez le 
masque jusqu’à votre visage en plaçant le menton dans le bas du masque et en le faisant pivoter jusqu’au 
nez. 4. Placez la lanière de tête (supérieure) sur le dessus de la tête dans une position où elle ne glisse 
pas dans un sens ou dans l’autre. 5. Tirez la lanière de cou (inférieure) autour de l’arrière de la tête et 

attachez-la. 6. Serrez l’élastique en tirant vers les côtés jusqu’à obtenir un port confortable. 7. Ajustez 
la tension de la lanière pour égaliser la tension entre la lanière de tête et la lanière de cou. 8. Effectuez 
une vérification de l’ajustement en couvrant les filtres avec les mains ou un morceau de carton. Prenez 
une profonde respiration ; vous ne devez pas sentir d’air qui entre dans la partie étanche du masque. 
9. Si de l’air entre, ajustez le masque et répétez l’étape précédente. La chaleur émanant du visage du 
porteur améliorera l’ajustement  ; le masque doit être mis en place quelques minutes avant d’effectuer 
la vérification d’ajustement. 10. En plus de la vérification d’ajustement décrite ci-dessus, l’ajustement du 
masque doit être testé conformément à la législation locale. Une vérification de l’ajustement s’applique 
au porteur du masque. 11. Une vérification de l’ajustement doit être effectuée avant et pendant chaque 
utilisation. 12. Vous êtes responsable de la compréhension et du respect de tous les avertissements, 
restrictions et autres informations contenus dans ce manuel d’instruction avant de pénétrer dans une 
zone de travail contaminée. Le non-respect de ces instructions peut entraîner la maladie ou la mort. 
NETTOYAGE: Nettoyer le filtre à l’aide d’un chiffon et d’eau chaude savonneuse. 
Essuyer à l’aide d’un chiffon propre. De l’eau ne peut entrer dans la cartouche filtrante.  
NE PAS UTILISER DE SOLVANTS, DE DÉTERGENTS AGRESSIFS OU DES PRODUITS À BASE DE 
PÉTROLE POUR NETTOYER TOUTE PARTIE DU MASQUE.
 N.B. Aucun dossier d’entretien n’est requis, jetez le masque complet lorsque les filtres sont usés ou dans 
les 28 jours suivant la première utilisation.
GUIDE POUR LES FILTRES:
TYPE DE
FILTRE POUR UTILISATION CONTRE CODE 

COULEUR
A �Gaz organiques et vapeurs dont les points d’ébullition sont supérieurs à 65°C Brun (B)
P Filtre anti-poussière Blanc
CLASSIFICATION DU FILTRE ANTI-GAZ                         CLASSIFICATION DU FILTRE ANTI-POUSSIÈRE
1 Filtre de capacité faible 2            Filtre de capacité moyenne

DE HALBMASKEN-ATEMSCHUTZGERÄT
EN405:2001 + A1:2009

Dieses Atemschutzgerät dient zum Schutz gegen organische Dämpfe und gefährliche Partikel, das 
Atemschutzgerät erfüllt die Anforderungen an die Filterverstopfung. Die folgenden Anweisungen dienen 
dem Träger als Leitfaden, wenn sie nicht eingehalten werden, kann der Schutz beeinträchtigt werden. Eine 
Kopie der Konformitätserklärung dieses Produkts finden Sie unter www.jsp.co.uk.
ACHTUNG: Das Atemschutzgerät sollte in seiner Tasche, fern von direkter Sonneneinstrahlung und 
Verunreinigungen gelagert werden. Das Atemschutzgerät ist nicht für den Einsatz bei Sauerstoffmangel 
(unter 19 % Volumen), in mit Sauerstoff angereicherten (über 25 % Volumen) oder in explosiven 
Atmosphären geeignet. Verwenden Sie das Atemschutzerät nicht bei der Brandbekämpfung, beim 
Sandstrahlen oder zum Schutz gegen Verunreinigungen, die auf dem Warnhinweis der Kartusche nicht 
angegeben sind. Das Atemschutzgerät bietet keinen Schutz der Augen oder Haut gegen Dämpfe oder 
Gase, die bei Absorption/Penetration der Haut reizen oder brennen können. Bärte oder Gesichtshaar 
im Bereich der Gesichtsabdichtung können die akzeptable Passform beeinträchtigen. Stellen Sie vor 
der Verwendung sicher, dass alle Komponenten sauber und in gutem Zustand sind. Verlassen Sie den 
Arbeitsbereich umgehend und tauschen Sie das Atemschutzgerät aus, wenn das Atmen schwer fällt, wenn 
Schwindel oder andere Notlagen auftreten, das Atemschutzgerät beschädigt ist oder Sie eine Reizung, 
einen Geruch oder Geschmack wahrnehmen, der den Arbeitsbereich verunreinigt.
MONTAGEANLEITUNGEN (Siehe Bilder): 1. Nehmen Sie die Maske aus der Verpackung. Öffnen Sie 
die Schnalle und vergewissern Sie sich, dass die Gurte nicht verdreht sind. Legen Sie die Maske in die 
Hand. 2. Vergewissern Sie sich, dass die Maske sauber ist und keine Teile beschädigt oder abgenutzt 
sind. 3. Halten Sie die Maske an Ihr Gesicht. Legen Sie das Kinn in den Boden der Maske und drehen 
Sie die Maske nach oben bis zur Nase. 4. Ziehen Sie das Stirnband über den Kopf und legen Sie es so 
um, dass es nicht am Kopf nach oben oder unten verrutschen kann. 5. Ziehen Sie den Halsgurt hinten 
um den Kopf und rasten Sie die Steckverbindung ein. 6. Ziehen Sie das elastische Band zu den Seiten 
hin heraus, bis die Maske bequem sitzt. Stellen Sie das Band wie gewünscht ein, sodass das Stirn- und 
das Halsband gleich straff gespannt sind. 7. Überprüfen Sie den Sitz, indem Sie die Filter mit den Händen 
oder einem Stück Papier abdecken. Atmen Sie tief ein. Dabei darf keine Luft um die Gesichtsabdichtung 
herum strömen. 8. Wenn Luft eingezogen wird, stellen Sie die Maske ein und wiederholen Sie den vorigen 
Schritt. 9. Wärme vom Gesicht des Trägers verbessert den Sitz der Maske. Die Maske sollte daher einige 
Minuten lang getragen werden, bevor der Sitz überprüft wird. 10. Zusätzlich zur Überprüfung des Sitzes 
gemäß der obigen Anweisung muss anhand der geltenden Vorschriften ein Anpassungstest durchgeführt 
werden. Ein Anpassungstest gilt für die Kombination Träger-Maske. 11. Ein Anpassungstest muss vor und 
während jeder Verwendung durchgeführt werden. 12. Sie sind selbst dafür verantwortlich, dass Sie alle 
Warnungen, Einschränkungen und andere Informationen in dieser Anleitung verstanden haben, bevor 
Sie einen kontaminierten Arbeitsbereich betreten. Eine Nichteinhaltung dieser Anweisungen kann zu 
Krankheiten oder Todesfällen führen.
REINIGUNG: Reinigen Sie den Filter mit einem Tuch und warmem Seifenwasser. Trocknen Sie ihn mit 
einem sauberen Tuch. Es darf kein Wasser in die Filterkartusche gelangen.
VERWENDEN SIE KEINE LÖSUNGSMITTEL, SCHARFE REINIGUNGSMITTEL, BLEICHMITTEL 
ODER PRODUKTE AUF PARAFFINBASIS, UM DIE MASKE ZU REINIGEN.
HINWEIS: Es sind keine Wartungsprotokolle erforderlich. Entsorgen Sie die komplette Maske, wenn die 
Filter aufgebraucht sind oder innerhalb von 28 Tagen nach der ersten Verwendung.
ANLEITUNG FÜR DIE FILTER: 
FILTERTYP ZUR VERWENDUNG GEGEN FARBCODE
A �Organische Gase und Dämpfe mit Siedepunkten über 65°C Braun (B)
P Staubfilter Weiß
GASFILTER-KLASSIFIZIERUNG                       STAUBFILTER-KLASSIFIZIERUNG
1 Filter mit geringer Kapazität 2            Filter mit mittlerer Kapazität

ES RESPIRADOR HALFMASK
EN405:2001 + A1:2009

El propósito de este respirador es ofrecer protección contra vapores orgánicos y partículas peligrosas, y 
cumple requisitos de obstrucción. Las siguientes instrucciones son para guiar al usuario, ya que si no las 
sigue el nivel de protección puede disminuir. Puede encontrar una copia de la Declaración de conformidad 
de este producto en www.jsp.co.uk. 
PRECAUCIÓN: El respirador debería guardarse en su bolsa, alejado de luz solar directa y contaminantes. 
No es apto para atmósferas deficientes de oxígeno (por debajo del 19% de volumen), enriquecidas de 
oxígeno (por encima del 25%) ni explosivas. No utilice el respirador en luchas contra incendios, limpiezas 
con chorro de arena ni como protección anti contaminantes que no se especifiquen en la etiqueta de 
advertencia del cartucho. El respirador no protege los ojos ni la piel ante vapores o gases que puedan irritar 
o quemar al ser absorbidos por/penetrar la piel. Es posible que la barba o el vello facial en el área del sello 
de la máscara eviten un ajuste adecuado. Antes de usarlo asegúrese de que todas las piezas están limpias 
y en buenas condiciones. Abandone inmediatamente la zona de trabajo y cambie el respirador si respirar 
se le hace difícil, siente mareos u otras molestias, si el respirador presenta daños o si nota irritación, sabor 
u olor a contaminantes en la zona de trabajo.
INSTRUCCIONES DE AJUSTE (ver imágenes): 1. Retire la máscara del embalaje. Desabroche la hebilla 
y asegúrese de que las correas no estén retorcidas. Ahueque la máscara en la mano. 2. Compruebe que 
la máscara esté limpia y que no haya partes dañadas o desgastadas. 3. Colóquese la máscara en la 
cara situando la barbilla en la parte de abajo de la máscara y haciendo girar esta hasta cubrir la nariz. 4. 
Coloque la correa de la cabeza en la parte superior de esta, en una posición que impida que se deslice 
hacia arriba o abajo. 5. Tire de la correa del cuello rodeando la parte posterior de la cabeza y abróchela. 6. 
Apriete el elástico tirando hacia los lados hasta que note un ajuste cómodo. 7. Ajuste la tensión de la correa 
para igualar la tensión entre la correa de la cabeza y la correa del cuello. 8. Realice una comprobación del 
ajuste tapando los filtros con las manos o con un trozo de cartón. Inspire profundamente: no debe sentir 
ningún aire entrando por la junta de la cara. 9. Si entra aire, ajuste la máscara y repita el paso anterior. El 
calor de la cara de los usuarios mejorará el ajuste; la máscara debe ponerse unos minutos antes de llevar 
a cabo la comprobación del ajuste. 10. Además de la comprobación del ajuste descrita anteriormente, el 
ajuste de la máscara debe comprobarse según lo establecido por la legislación local. La prueba de ajuste 
debe realizarse para cada usuario de la máscara. 11. Debe hacerse una comprobación del ajuste antes 
y durante cada uso. 12. Usted es responsable de entender y seguir todas las advertencias, restricciones 
y toda la información contenida en este manual de instrucciones antes de entrar en una zona de trabajo 
contaminada. Su incumplimiento puede producir enfermedades o la muerte.
LIMPIEZA: Limpie el filtro con un paño y agua tibia jabonosa. Séquelo con un paño limpio. El agua no 
debe penetrar en el cartucho del filtro.
NO UTILICE DISOLVENTES, DETERGENTES FUERTES, LEJÍAS NI PRODUCTOS A BASE DE 
PETRÓLEO PARA LIMPIAR NINGUNA PARTE DE LA MÁSCARA.
N.B. No se exigen registros de mantenimiento; deseche la máscara completa cuando los filtros se agoten 
o 28 días tras el primer uso.
GUÍA DE FILTROS:
TIPO DE 
FILTRO PARA USAR CONTRA CÓDIGO DE 

COLOR
A �Gases y vapores orgánicos con puntos de ebullición superiores a 65ºC Marrón (B)  
P Filtro para polvo Blanco
CLASIFICACIÓN DE FILTRO PARA GAS                        CLASIFICACIÓN DE FILTRO PARA POLVO
1 Filtro de baja capacidad 2            Filtro de eficacia media

PT RESPIRADOR DE SEMI-MÁSCARA 
EN405:2001 + A1:2009

Este respirador destina-se a oferecer alguma protecção contra riscos relacionados com vapores orgânicos 
e partículas, o respirador cumpre os requisitos de obstrução. As seguintes instruções destinam-se a 
orientação por parte do portador, se não forem seguidas o nível de protecção pode ser reduzido. Pode 
encontrar uma cópia da Declaração de Conformidade para este produto em www.jsp.co.uk.
AVISO: O respirador deve ser guardado no seu saco, afastado da luz directa do sol e de contaminantes. 
O respirador não se destina a ser utilizado em ambientes com deficiência de oxigénio (19% abaixo do 
volume), enriquecidos com oxigénio (25% acima do Volume) ou ambientes explosivos. Não utilize o 
respirador no combate a incêndios, em jacteamento de areia, a protecção contra contaminantes não se 
encontra abrangida no rótulo de aviso do cartucho. O respirador não protege os olhos ou a pele contra 
vapores ou gases que possam irritar ou queimar quando absorvidos/penetrados pela pele. Existe a 
probabilidade de a barba ou pêlo facial similar na área da face onde assenta a máscara evitarem um ajuste 
aceitável. Antes de utilizar, certifique-se de que todos os componentes estão limpos e em boas condições. 
Saia imediatamente da sua área de trabalho e mude o respirador se a respiração se tornar difícil, se 
verificarem tonturas ou outro mau-estar, o respirador estiver danificado, ou se sentir irritação, cheirar ou 
sentir contaminantes na área de trabalho.
INSTRUÇÕES DE AJUSTE (Ver imagens): 1. Retirar a máscara da embalagem. Abrir o fecho e 
assegurar-se de que as fitas não estão torcidas. Segurar a máscara na palma da mão em concha. 2. 
Certificar-se de que a máscara está limpa e não possui componentes danificados ou gastos. 3. Elevar a 
máscara até à face colocando o queixo na parte inferior da mesma e rodando-a para cima até ao nariz. 
4. Colocar a fita de cabeça por cima da cabeça numa posição que evite que a fita escorregue para cima 
ou para baixo. 5. Puxar a fita de pescoço à volta da nuca e encaixar ambas as extremidades. 6. Apertar o 
elástico puxando lateralmente para fora de modo a obter um ajuste confortável. 7. Ajustar a tensão na fita 
para eliminar diferenças de tensão entre a fita de cabeça e a de pescoço. 8. Realizar uma verificação do 
ajuste cobrindo os filtros com as mãos ou bocados de papelão. Inalar com força; não deverá ser possível 
sentir a entrada de ar à volta da vedação facial. 9. Se entrar ar, ajustar a máscara e repetir o passo anterior. 
O calor emanado pela face do portador irá melhorar o ajuste. A mascará deve ser usada durante alguns 
minutos antes de se realizar a verificação do ajuste. 10. Para além de se verificar o ajuste como descrito 



acima, deve testar-se o ajuste da máscara em conformidade com a legislação local. O teste do ajuste 
é para a combinação portador/máscara. 11. Antes de e durante cada utilização deverá realizar-se uma 
verificação do ajuste. 12. O portador é responsável pela compreensão e cumprimento de todos os avisos, 
restrições e outras informações constantes deste manual de instruções antes de aceder a uma área de 
trabalho contaminada. O não cumprimento pode resultar em doença ou morte.
LIMPEZA: Limpe o filtro com um pano humedecido com água e sabão suave. Seque com um pano limpo. 
Não pode entrar água no cartucho do filtro.
NÃO UTILIZE SOLVENTES, DETERGENTES FORTES, LIXÍVIAS OU PRODUTOS À BASE DE 
PETRÓLEOS PARA LIMPAR QUALQUER PARTE DA MÁSCARA.
N.B. Não são necessários registos de manutenção, elimine a máscara completa quando os filtros 
estiverem gastos ou no prazo de 28 dias após a primeira utilização.
GUIA PARA FILTROS:
TIPO DE 
FILTRO PARA UTILIZAR CONTRA CÓDIGO DE COR

A �Gases orgânicos e vapores com pontos de ebulição superiores a 65°C Castanho (B) 
P Filtro de poeira Branco
CLASSIFICAÇÃO DE FILTRO DE GÁS                        CLASSIFICAÇÃO DE FILTRO DE POEIRA
1 Filtro de baixa capacidade 2            Filtro de eficiência média

TR YARIM YÜZ GAZ MASKESİ
EN405:2001 + A1:2009

Bu gaz maskesi organik buharlara ve partikül tehlikesine karşı kısmi koruma sağlamak için tasarlanmıştır, 
gaz maskesi tıkama gerekliliklerini karşılamaktadır. Aşağıdaki talimatlar kullanıcı için rehber durumundadır 
ve uyulmadığı takdirde koruma seviyesi azalabilir. Ürünün Uygunluk Taahhütnamesi’ne www.jsp.co.uk 
adresinden ulaşılabilir.
UYARI: Gaz maskesi çantasında, doğrudan güneş ışığından ve bulaşıcı maddelerden uzakta muhafaza 
edilmelidir. Maske; oksijensiz (%19’un altında), aşırı oksijenli (%25’in üstünde) ve patlama tehlikesi bulunan 
ortamlarda kullanım için uygun değildir.  Kartuş uyarı etiketinde söz edilmeyen bulaşıcı maddelere karşı 
koruma için ve ateşle mücadele ederken veya kum püskürtmelerine karşı koruma için gaz maskesini 
kullanmayın. Gaz maskesi deri tarafından emildiğinde iritasyona neden olan ya da yanma yapan gaz ve 
buharlara karşı gözleri ve deriyi korumaz. Yüz kapağının bulunduğu yerdeki sakal veya tüyler, maskenin 
tam oturmasını engelleyebilir. Kullanım öncesi, tüm birleşenlerin temiz ve iyi durumda olmasını sağlayın. 
Nefes almak zorlaşır, baş dönmesi veya başka bir sıkıntı oluşursa, çalışma alanını hemen terk edin ve 
gaz maskesini değiştirin.
TAKMA TALİMATLARI (Resimlere bakın): 1. Maskeyi ambalajdan çıkarın. Tokayı açın ve şeritlerin 
karışmamasını sağlayın. Maskeyi elinizde kavrayın. 2. Maskenin temiz olduğunu, hasarlı veya aşınmış 
parça olmadığını kontrol edin. 3. Maskeyi, çenenizi maskenin altına yerleştirerek yüzünüze kadar kaldırın 
ve bu sırada maskeyi burnunuza kadar döndürün. 4. Baş şeridini, kafanızda aşağı yukarı hareket 
etmesini engelleyecek şekilde başınızın üstüne yerleştirin. 5. Boyun şeridini kafanızın arkasından geçirin 
ve birleştirin. 6. Elastik ayarını rahatça takılacak şekilde yanlara doğru çekerek yapın. 7. Baş ve boyun 
şeritlerindeki gerginliği eşitlemek için şeritteki gerginliği ayarlayın 8. Filtreyi elle veya bir parça kartonla 
kaplayarak takılmış olduğunu kontrol edin. Derin bir nefes alın, yüz korumasından havanın gelmesi 
mümkün olmamalıdır. 9. Hava gelirse maskeyi ayarlayın ve önceki adımı tekrarlayın. Takanın yüzündeki ısı 
maskenin oturmasını iyileştirecektir, takma kontrolü yapmadan önce maske birkaç dakika takılmalıdır. 10. 
Yukarıda açıklanan takma kontrolüne ek olarak, maskenin takılması yerel düzenlemelere göre de kontrol 
edilmelidir. Takma testi, maskeyi takan kişi ve maske içindir. 11. Takma kontrolü her kullanım öncesinde 
ve sırasında yapılmalıdır. 12. Kirlenmiş bir çalışma alanına girmeden önce bu kullanım kılavuzundaki tüm 
uyarıları, sınırlamaları ve diğer bilgileri anlamak ve bunları uygulamak sizin sorumluluğunuzdadır. Bunun 
yapılmaması hastalıklara ve ölümlere neden olabilir.
TEMİZLİK: Filtreyi ılık, sabunlu su ve bir bez yardımıyla temizleyin. Temiz bir bezle kurulayın. Filtre kartuşu, 
suyla temas etmemelidir.
MASKENİN HERHANGİ BİR BÖLÜMÜNÜ TEMİZLEMEK İÇİN ÇÖZÜCÜ, KUVVETLİ DETERJAN, 
BEYAZLATICI VEYA PETROL ÜRÜNLERİ KULLANMAYIN.
ÖNEMLİ: Bakım kaydına gerek yoktur. Filtreler işlevini yitirdiğinde veya ilk kullanımdan itibaren 28 gün 
içinde maskeyi tüm parçalarıyla birlikte atın.
FİLTRE REHBERİ:
FİLTRE TÜRÜ KULLANIM ALANI RENK KODU
A �Kaynama noktası 65°C’den fazla olan organik gazlar ve buharlar Kahverengi (B)
P Toz filtresi Beyaz
GAZ FİLTRESİ SINIFLANDIRMASI                        TOZ FİLTRESİ SINIFLANDIRMASI
1 Düşük kapasite filtre 2            Orta etkili filtre

PL PÓŁMASKA OCHRONNA 
EN405:2001 + A1:2009

Półmaska ma za cel zapewnić ochronę przed oparami pochodzenia organicznego a także 
niebezpieczeństwami pyłowymi – spełnia ona wymogi dotyczące zablokowania. Poniższe instrukcje są 
wskazówkami dla użytkownika – w przypadku ich nieprzestrzegania może dojść do obniżenia poziomu 
ochrony. Kopie Deklaracji Zgodności tego produktu można znaleźć na stronie www.jsp.co.uk.
OSTRZEŻENIE: Półmaskę należy przechowywać w dołączonej do niej torbie, z daleka od bezpośredniego 
światła słonecznego i zanieczyszczeń. Nie należy używać jej w warunkach niedoboru tlenu (poniżej 19% 
objętości), wysokiej zawartości tlenu (powyżej 25% objętości) ani w warunkach wybuchowych. Produktu 
nie należy używać przy gaszeniu pożarów ani piaskowaniu; chroni on przed zanieczyszczeniami nawet 
niewymienionymi na etykiecie ostrzegawczej wkładu. Półmaska nie zabezpiecza oczu ani skóry przed 
oparami oraz gazami, które mogą podrażnić lub poparzyć skórę, jeśli dojdzie do ich kontaktu ze skórą lub 

do jej przeniknięcia. Broda i podobny zarost w rejonie zamknięcia półmaski na twarzy mogą uniemożliwić 
właściwe dopasowanie. Przed użyciem należy upewnić się, że wszystkie części składowe są czyste i w 
dobrym stanie. Należy natychmiast opuścić miejsce pracy i zmienić półmaskę w przypadku utrudnionego 
oddychania, zawrotów głowy lub innych zaburzeń, gdy półmaska jest uszkodzona lub gdy wyczuwane jest 
podrażnienie, zapach lub smak zanieczyszczeń w miejscu pracy.
INSTRUKCJA ZAKŁADANIA (zobacz ilustracje): 1. Wyjmij maskę z opakowania. Odepnij klamrę i 
upewnij się, że paski nie są skręcone. Ujmij maskę dłonią. 2. Sprawdź, czy maska jest czysta i nie ma 
uszkodzonych lub zużytych części. 3. Podnieś maskę do twarzy, wkładając podbródek do dolnej części 
maski i obróć maskę w kierunku nosa. 4. Umieść pasek na górze głowy w takiej pozycji, aby zapobiec 
jego przesuwaniu w górę lub w dół. 5. Przeciągnij pasek szyjny z tyłu głowy i zapnij. 6. Dostosuj 
elastyczność ciągnąc na boki do uzyskania wygodnego dopasowania. 7. Wyreguluj naprężenie paska, 
aby wyrównać naciąg paska na głowę i paska na szyję. 8. Skontroluj dopasowanie przykrywając filtry 
ręką lub arkuszem kartonu. Weź głęboki oddech – nie powinien być wyczuwalny żaden ruch powietrza w 
okolicach twarzy. 9. Jeśli powietrze przedostaje się pod maskę, popraw jej regulację i powtórz poprzedni 
krok. Ciepło pochodzące z twarzy użytkownika może poprawić dopasowanie – przed przystąpieniem 
do kontroli poprawności nałożenia maski należy odczekać kilka minut. 10. Oprócz wykonania kontroli 
zgodnej z powyższym opisem, maska powinna być testowana zgodnie z lokalnymi przepisami. Test 
dopasowania musi być wykonany dla każdej kombinacji maska-użytkownik. 11. Kontrolę dopasowania 
należy przeprowadzić przed i podczas każdego używania. 12. Przed przystąpieniem do pracy w 
zanieczyszczonym obszarze użytkownik musi zrozumieć wszystkie ostrzeżenia, ograniczenia oraz inne 
informacje zawarte w niniejszej instrukcji i zastosować się do nich. Nieprzestrzeganie zaleceń może 
skutkować uszczerbkiem na zdrowiu lub śmiercią.
CZYSZCZENIE: Wyczyść filtr szmatką używając ciepłej wody z mydłem. Wytrzyj na sucho używając 
czystej szmatki. Nie wolno dopuścić do przedostania się wody do wkładu filtra. 
NIE NALEŻY UŻYWAĆ ROZPUSZCZALNIKÓW, SILNYCH ŚRODKÓW CZYSZCZĄCYCH, 
WYBIELACZY ANI PRODUKTÓW OPARTYCH NA NAFCIE W CELU CZYSZCZENIA JAKIEJKOLWIEK 
CZĘŚCI PÓŁMASKI.
UWAGA: Nie jest konieczne prowadzenie regularnej konserwacji, całą półmaskę należy wyrzucić po 
zużyciu filtrów lub w ciągu 28 dni od pierwszego użycia. 
INFORMACJE DOTYCZĄCE FILTRÓW:
TYP FILTRA UŻYCIE KOD KOLORU
A �Gazy organiczne oraz opary o temperaturze wrzenia powyżej 65°C Brązowy (B)
P Filtr pyłowy Biały
KLASYFIKACJA FILTRA GAZOWEGO                    KLASYFIKACJA FILTRA PYŁOWEGO
1 Filtr o małej pojemności 2            Filtr o średniej wydajności

RO SEMIMASCĂ GAZE  
EN405:2001 + A1:2009

Această mască de gaze este destinată să ofere o anumită protecție împotriva vaporilor organici și a 
pericolelor determinate de particule, masca îndeplineşte cerințele privind opturarea. Pentru a evita 
reducerea nivelului de protecție, purtătorul măștii este rugat să respecte următoarele instrucțiuni de 
folosință. O copie a Declaraţiei de Conformitate este disponibilă la următurl link: www.jsp.co.uk.
AVERTIZARE: Masca trebuie să fie depozitată în săculețul său, departe de lumina directă a soarelui și 
de eventuale contaminări. Masca nu este destinată utilizării în atmosferă cu deficit de oxigen (sub 19% 
volum), atmosferă îmbogăţită cu oxigen (peste 25% volum) sau atmosfere explozive. Nu utilizați masca 
pentru stingerea incendiilor, sablare, protecție împotriva contaminării neincluse pe eticheta de avertizare a 
cartușului. Masca de gaze nu protejează ochii sau pielea împotriva vaporilor și a gazelor, care pot cauza 
iritații sau arsuri atunci când sunt absorbiți/pătrund până la piele. Barba sau părul facial similar din zona 
închiderii ermetice este susceptibilă de a preveni o potrivire acceptabilă. Înainte de utilizare, asigurați-vă 
că toate componentele sunt curate și în stare bună. Părăsiţi imediat zona de lucru și schimbaţi masca 
dacă respiraţia devine dificilă, dacă apar amețeli sau alte forme de indispozitie, dacă masca de gaze este 
deteriorată sau dacă simțiți iritații, miros sau elemente de contaminare a gustului din zona de lucru.
INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE (consultaţi imaginile): 1. Scoateţi masca din ambalaj. Deschideţi 
catarama şi asiguraţi-vă că benzile nu sunt răsucite. Ţineţi masca în palmă. 2. Verificaţi dacă masca este 
curată şi dacă nu prezintă componente deteriorate sau uzate. 3. Ridicaţi masca la nivelul feţei introducând 
bărbia în partea inferioară a măştii şi rotind masca până la nivelul nasului. 4. Amplasaţi deasupra capului 
banda de prindere pentru cap astfel încât aceasta să nu alunece în sus sau în jos de pe cap. 5. Trageţi în 
jurul cefei banda de prindere după gât şi cuplaţi cele două benzi. 6. Strângeţi banda elastică trăgând-o în 
lateral până când masca este fixată confortabil. 7. Reglaţi strângerea benzii pentru a echilibra tensionarea 
benzii de prindere pentru cap şi benzii de prindere după gât. 8. Verificaţi fixarea corespunzătoare a măştii 
acoperind cu mâinile sau cu o bucată de hârtie cartonată filtrele. Inspiraţi adânc; în acest moment, nu ar 
trebui să simţiţi pătrunderea aerului în jurul garniturii faciale. 9. Dacă pătrunde aer, reglaţi masca şi repetaţi 
etapa anterioară. Deoarece căldura degajată de faţa purtătorului permite o fixare mai fermă a măştii, 
aceasta trebuie lăsată câteva minute pe faţă înainte de verificarea fixării acesteia. 10. Pe lângă verificarea 
fixării măştii conform descrierii de mai sus, fixarea acesteia trebuie să fie testată şi conform legislaţiei 
locale. Testarea fixării măştii trebuie să fie realizată pentru fiecare purtător în parte. 11. Verificarea fixării 
trebuie să fie efectuată înaintea şi în timpul fiecărei utilizări. 12. Este obligaţia dumneavoastră să înţelegeţi 
şi să respectaţi toate avertismentele, restricţiile şi toate celelalte informaţii din cadrul acestui manual cu 
instrucţiuni înainte de a pătrunde într-o zonă de lucru contaminată. Nerespectarea acestor instrucţiuni se 
poate solda cu deteriorarea stării de sănătate sau cu decesul.
CURĂȚARE: Curățați filtrul cu o cârpă și apă caldă cu săpun. Uscați cu o cârpă curată. Apa nu trebuie 
să pătrundă în cartușul filtrului.
NU UTILIZAȚI SOLVENȚI, DETERGENȚI PUTERNICI, ÎNĂLBITORI SAU PRODUSE PE BAZĂ DE 
PETROL PENTRU CURĂȚAREA ORICĂREI PIESE A MĂȘTII.
N.B. Nu sunt necesare înregistrări de întreținere, eliminați complet masca atunci când filtrele sunt epuizate 
sau după 28 de zile de la prima utilizare.
GHID PENTRU FILTRE:

TIP FILTRU PENTRU FOLOSIREA ÎMPOTRIVA COD CULOARE
A �Gazelor organice și vaporilor cu punct de fierbere de peste 65°C Căprui (B)
P Filtru praf Alb
CLASIFICARE FILTRU GAZ                    CLASIFICARE FILTRU PRAF
1 Filtru de capacitate redusă 2            Filtru de eficiență medie

RU РЕСПИРАТОР-ПОЛУМАСКА   
EN405:2001 + A1:2009

Данный респиратор обеспечивает некоторую степень защиты от органических паров и твердых 
частиц и соответствует требованиям устойчивости к засорению. От пользователя требуется 
выполнение следующих инструкций. В случае невыполнения инструкций надлежащий уровень 
защиты не обеспечивается. Копия декларации соответствия на данное изделие доступна на 
www.jsp.co.uk
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ: Храните респиратор в пакете, который входит в комплект, исключая 
попадание прямых солнечных лучей и загрязнителей. Респиратор не подходит для использования 
в атмосферах с недостаточным содержанием кислорода (менее 19% объема), обогащенных 
кислородом атмосферах (более 25% объема) и взрывоопасных атмосферах. Не используйте 
респиратор при пожаротушении, пескоструйной обработке и для защиты от загрязнителей, не 
указанных на предупреждающей этикетке на картридже. Респиратор не защищает глаза и кожу 
от паров и газов, которые могут вызывать раздражение или ожоги при попадании на кожу. Бороды 
и подобная растительность на лице могут мешать надлежащему прилеганию респиратора. Перед 
использованием убедитесь в том, что все элементы чистые и в хорошем состоянии. В случае 
затруднения дыхания, головокружения или другого недомогания, повреждения респиратора, 
появления раздражения, появления запаха или вкуса загрязнителей в рабочей зоне немедленно 
покиньте рабочую зону и смените респиратор.
ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ (дополнительная информация приведена на рисунках): 
1. Извлеките маску из упаковки. Откройте пряжку и убедитесь, что ремни не перекручены. 
Вложите маску в ладонь таким образом, чтобы она приняла чашевидную форму. 2. Осмотрите 
маску на наличие загрязненных, поврежденных или изношенных участков. 3. Поднесите маску 
к лицу и поместите подбородок в ее нижнюю часть, а затем поднимите маску и закройте ею 
нос. 4. Расположите головной ремешок на темени таким образом, чтобы он не сползал вниз. 5. 
Соедините на затылке две части шейного ремешка. 6. Чтобы обеспечить герметичное и удобное 
прилегание эластичного материала маски, слегка потяните ее боковые части в разные стороны. 
7. Отрегулируйте головной ремешок и шейный ремешок таким образом, чтобы они были 
натянуты одинаково. 8. Проверьте герметичность прилегания маски, закрыв фильтры руками 
или листами плотной бумаги. Сделайте глубокий вдох: при этом Вы не должны чувствовать, что 
воздух проникает через лицевое уплотнение. 9. Если воздух проникает внутрь маски, выполните 
предыдущий шаг еще раз. Тепло, исходящее от Вашего лица, способствует лучшему прилеганию 
маски, поэтому герметичность маски следует проверять через несколько минут после ее 
надевания. 10. В дополнение к описанной выше проверке надлежащее прилегание маски следует 
также проверить в соответствии с требованиями местного законодательства. Такая проверка 
должна осуществляться по отношению к конкретному лицу, использующему маску. 11. Проверять 
герметичность прилегания маски следует как перед началом, так и во время выполнения работ. 12. 
Кроме того, прежде чем переходить на загрязненный рабочий участок, Вы должны ознакомиться 
со всеми предупреждениями, ограничениями и другими указаниями, приведенными в настоящей 
инструкции. Несоблюдение данного требования может привести к болезни или к смерти.
ОЧИСТКА: Очищайте фильтр мягкой тканью и мыльной водой. Вытирайте чистой тканью. 
Избегайте попадания воды в картридж фильтра.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ ОЧИЩАТЬ КАКИЕ-ЛИБО ЭЛЕМЕНТЫ РЕСПИРАТОРА С ПОМОЩЬЮ 
РАСТВОРИТЕЛЕЙ, СИЛЬНЫХ МОЮЩИХ СРЕДСТВ, ОТБЕЛИВАТЕЛЕЙ И ПРОДУКТОВ НА 
ОСНОВЕ БЕНЗИНА.
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: регистрация обслуживания не требуется, полностью утилизируйте 
респиратор после того, как фильтр придет в негодность, или через 28 дней с момента первого 
использования. 
РУКОВОДСТВО ПО ФИЛЬТРАМ:
ТИП
ФИЛЬТРА ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ ЦВЕТОВОЙ 

КОД
A �Органические газы и пары с температурой кипения более 65°C Коричневый (B)
P Пылевой фильтр Белый
КЛАСС ГАЗОВОГО ФИЛЬТРА                   КЛАСС ПЫЛЕВОГО ФИЛЬТРА
1 Маломощный фильтр 2            Фильтр средней эффективности

1. 2. 3. 4.

5. 7. 8.6.


